
LAN0UAGES OP TRE INDO-EUROPEAN FAM!ILY.

A. mere glance at the nature of the differencea between the3 words
given above will suffice to show that physical conformation has
nothing, or at least littie, te do with them, inasmiicl as peoples who,
reject the b, p, f or v in oe case, kcep it in the other. A survey of
the whole vocabulary of numernis tends to confirmn this vie*. The
forins of the morai ten nay illustrate. In these, as in the forms of
eight, and ns in tho Coptic language te a very great extent, we find
the letters 1 and r interchanged.
.laralonga .... auru.
Otalieile ......... ahooro.
.liter Island .. .an-hooroo.
.New Zealand ... anga-horro.
.Buges ........... aopuloh.
.Paomolua ........ kori.hor!

farque.sas .... ono-buu.
Madagascar. ol.
Balla ........... 8a.pooloo.
Afangavai ........ puluh.

Tonga ........... ooloo orongofooloo.
27ulam ........ ..Kantd.
Bava ............ ho.
Sandzzich ......... urn,.
Philippine ........ apalo.
Java .... ......... îapoulo.
New Guinea... xayga.foula.
Samoa ........... unii.
Fii.............nafulu.
Rotfli............hulu."

In thia place I niay aise ho perrnitted to allude te other forms of
the article, whicli have been se beund up -With the substantive before
which they stand, or with the root te which their prefix gives a
substantive power, that they have been mistaken for part of the
root itself ; and tbus the etymology of t'ho words of -which they forni
part has been lest. The femainine forra of the Coptic article in T or
l'h, which ia supposed te have converbed ArE, tite head, into TAPE
or TiEBE, lias, doubtless, some connection with the Hebrew feminine
termaination, consisting of the same letter-, or Ml. ])isregarding,
ho'wever, its feminine character, it weuld be the saule as the Hebrew
I (t or th) abbreviated from pg, the mark of the accusative and a
kind ef article, which, preffxed te a verbal root, converts it Snte a
nemi, e.g. LAMA]), learn; TALMI», a Mearner. The language of
Lybia, or of the Shelluhs, differs fronl that o? the Canary Islanders
lu mnny words by the possession of this prefix. Thus, temples in
Canarese are almogaren, and in Shelluli, talnwgaren; a coarse article
of dresa, called the liàik, la, in the former, aico, and in the latter,
taayL4" 1 do net imagine that every T or T'h whicli can be shown
to ha a prefix te the root, la a relic ef an old article. In Hebrew,
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